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AN OLD COPTIC TEXT RECONSIDERED: PGM 94 FF.*

HELMUT SATZINGER - Wien

The Paris Magical Papyrus (pBibl. Nat. suppl. gr. 574; translations: Preisen-
danz 1933: 64ff.; Betz 1986: 36ff.) is an impressive collection of prescriptions
for various kinds of magical practice, including divination, black magic, and love
spells. It is a book of 72 pages made up of 18 sheets. The first two and the last
two pages are left blank!, and the same is true of p. 6 and fol. 16 (pp. 31-32).
Commentators agree in general that the text was compiled in the fourth century
AD. and probably in its first half?,

In general. the language of the texts is Greek. In the beginning, however, there
are a number of Old Coptic texts (cf. Haardt 1949: 3; Satzinger 1984: 139
11: Saizinger 1991: 170 no. 1.5). often interspersed with Greek passages: A3,
I 1-2 (= fol 1" 1. 1-4): magical names*: B, 1. 5-10 (= fol. 2" 1l. 1-7): magical
aames. with Greek remark: C. 1l. 11-25 (= fol. 27 11. 7-21): Old Coptic incantation
of Osiris”: D, I1. 25-51 (= fol. 27 11. 22-47), and E, 1I. 52-72 (= fol. 2" 11. 48-57 and
2011 1-11»: Greek prescriptions; F, 11. 73-77 (= fol. 2V 1l. 12-16), G, 1l. 78-82

= fol. 2711. 17-21). H. Il. 83-85 (= fol. 2° 11. 22-24), I, 1l. 86-87 (= fol. 2" 1L. 25-
261 and K. 11. 88-93 (= fol. 2" 1. 27-32): short Old Coptic spells, introduced by
Greek texts. In line 94 is the beginning of what is by far the most important of the
Old Coptic texts of this papyrus, and the most attractive of the Old Coptic texts
i general” (L. 11, 94-122 = fol. 27 1I. 33-54 and 27 11. 1-7). The contents of the text
zre 2 rather lengthy love spell embedded in a mythological frame. The topic of
ihe latter is Osiris™ adultery with Nephthys, and the other deities immediately
involved are Isis and Thoth who is here regarded as her father’. Three more texts
follow. viz, two Old Coptic love spells that are each concluded by a Greek
remark: M, I 123-137 (= fol. 2V 1I. 8-22), and N + P, 11. 138-146 (= fol. 2¥ 11. 23-
211 and another Old Coptic love spell: Q, 1. 147-153 (= fol. 2V 11. 32-38). The

" Lieker Roudi. ich hdtte Dir gern zu dieser schonen Gelegenheit einen neuen koptischen Dialekt
f aper leider hatte ich keinen zur Verfiigung. Der PGM [if3t sich fiir diesen Zweck meines
ichr beniitzen, spricht doch hier nach meiner Uberzeugung nichr ein “Kopte” , sondern
ein “Grieche” . Nichtsdestoweniger haben hier echte dgyptische Idiome ihren indirekten Nieder-
schlag gefunden. Mdge diese kleine Studie Dein Interesse finden! H.

* Though four lines of magic words were later added.

* Cf, Meyer 1985: 194.

* The numbering by letters of the individual texts follows Erman 1883.

* See above, note 1.

* For this, see now DuQuesne 1991a; DuQuesne 1991b.

¢ For these, see the overviews in Satzinger 1984: 138-139; Satzinger 1991: 169-170.

" Cf. Kdkosy 1963: 125 and n. 14; also Bleeker 1973 115.
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remaining texts are all in Greek (except for a short Old Coptic passage in 11. 1231-
1239) and therefore outside the scope of this study. Actually, it is only the Old
Coptic texts in 1l. 94-153 that will be considered here. The language and the
alphabet of these texts (i.e., L to Q) seem to be consistent to a sufficient degree to
allow them to be analysed together. This is not true though, of the Old Coptic

texts preceding 1. 948.

The present study is based on a new transcription of the text. It is based
primarily on the photographs that accompany Erman’s 1883 article. This tran-
scription was collated with the original in the Bibliothéque National in Paris in
March 1985. The entire text of 11. 94-153 is given below, including an annotated

translation.

§ HCE TIETNHOY NTTTOOY NMEPE
N6WM

€T66Y A (95) 6016 €TaTC: X2 EMPH
€€TAC XA €6M

;\necu?)yr (96) @00Y[T] O €7 €OYN
épiéc

iB6eNC: 6€ ApO TA6EpI (97) HCl€]

?
[e]T60Y XA 60716 TATI- A EMPH XEETH
i eOM

(98) TM.NTEGENTW® OPTI- NEPMOOY
NIETE

ne6ec (99) [Neq] 6€ Napoi éN
mATGYT manNaedoyT maNaeo(100)
[oyT] TaioyT

ATBOAITEN TAPélI éNciMe

4'1’[([1]»4%(101) [..]aw. 6e€

CE NEBOW ECENKATKE MEN OY[Ci]PpPI

(102) [.... T]aconN TT6e NTaMéOY
NeEMAT

meb6iq nac (103) [6e o]YMQNTéifPe
NAPEH TE TAGEPI H[CI]

(104) [meTlO6aCc NAg 6€ OYMENTOXTPI
NapXk T[e]

maiéyT (105) [manjaedoyT
MANAOOOYT: TATOYT:

OYMeN'(I)'zD aNok (106) [cb]c(;)'f' TE
meET6A( NAC 6€ TWDYNI TAGEP] HC]

8 Cf. Kahle 1954: 1242-245.

Once? Isis came from the desert at noon in
summer,

being® dried up® by dust, her eyes being full
of tears, her heart being full of sighs.©
Her father, the Great Thoth, came inf unto
her.&

He asked" her, “What is the matter with
you,! my daughter Isis,

(that) you are dried up! by dust, (that) your
eyes are full of tears, (that) your heart* is
full of! sighs;

(that) the ‘cloth™ of your garment is
smudged by the tears of your eyes!”

She said to him, “(It is) not my fault,"

my father, Baboon® Thoth, Baboon Thoth,
my father.

I have been weakened? by my female com-
panion.d

I have found "a secret' (7).

Verily, (the fact is) Nephthys sleeps® with
Osiris,

'he being™ my brother, the child of my
mother. as I am (too) (?7)*!”

He said to her: “It is adultery against you,"
my daughter Isis!”

She said to him: “It is adultery against
you,

my father, Baboon Thoth, Baboon Thoth,
my father!

It is a pregnancy of my own!”

He said to her, “Arise, my daughter Isis,
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1107) [TeBwkK]- epAC NNE eTTeMiT-
HNABOT

oYON (108) [oyslecNnHO OM(T) ﬁMé:oY
6¢6i N3¢ BEA(q TIA BEA(

i1109) mr[a] ’}'Ié&?\AOYé’ NOMT- TIA
NITIBC: NBENITTE

(110) [eTpleBMOYr’ Né NOYIBT
HEENITIE NATPE

1111) c;z:q['r?HK] NOWq €q6(;)0M€ NpéTs
€qop6 Nmmesai[c] (112) [e]lqaciwoy
NTeqBeN{mTI '

Ensi NMO( €HT

cdm (113) NMOg €N TTECNGB NOYCipe
Meiq TeNcéme’

> X S
1114 cMOY OYAK €CEPp 10TTI

TICETE

. o1
TICATI €ETE MECKATE AXWDI

1131 eCaATI MIBE TTICI N(BE

- o4 4 ww r
€0 NiBI €EXAWB NIBI (116) BOIOIO NiBI
ETKHAATTOY PHT €NTIATAG NCATI

71 €K€ATTOY PHT NGHT NTTMioyceé

Te - € _TX =~
TIKATAKOITI (118) NOEATII NOH NNIM-
NMECIE NIM:

TOANINI (119) NMOC NNHT NNIM
EMECIE NIM
ncTi nmeTeEN(120)Té0TC: €TOOT:

O g0y ; o
TETHpPWC €PADT TTETENXHC EXHT

(1211 TETENECHOY NCIME ENAHOY
NOOYNT:

exén (122) TIOTI TIATE €XEN
TIOYNOY TIOYNOY

(1231 § 6010a NEPWOY NAAXAL Oe
MHI HOYTIWKE.

1220 NECI ENOYTI NIM EMECIE NIM:

TAaTAYWYOSC (125) ebOIT NEM NIM
€EMECIE NIM:

6€ aNK TO (126) ci NTO ANK TTOYP CI
NTTOY P

ANK- ANOYTT €gBi (127) M\k/A0oM:
NWOY NTTPH

€qTI NMOo( €6enN repd (128) oycipi
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and go* to the south of Thebes, to the north*

of Abydus.
There is¥ a coppersmith” there who is called

(7)™ Belf, he of Belf,"

the one with the bronze feet,” the one with
the iron heels,

to make him produce® for you a double
iron nail

with a thick head and a subtle®® leg, with a
firm tip and of light iron.

Bring it before me.!f

Dip it in the blood of Osiris.

Hand it over, and we will appeal
(magically):#¢

Praise a ... that is spinning,

O flame"™ that does not sleep above me (?)"!
As toV every flame, every cooking,

every sigh, every steaming, every sweating®®
which you will perform inside" this flaming
stove,

you will perform it (also) inside™™ the heart,
the liver,

the vagina (?),™ the navel, the belly® of NN.

So bring® her to the house® of NN,

and she will give what is in her hand to my
hand,

what is in her mouth into my mouth, what
is in her belly into my belly,

what is in her female parts onto my male
parts —

quickly, quickly, at once, at once!

Rise up to the kings of Alk-hah who tell
the future™ in Ou-poke!

Arouse any god (after NN) whom NN has
borm,

and I shall recite it (7)* upon myself and
NN whom NN has born.

For I am To (‘Earth’?) son of To. [ am
Pour (‘the Great’) son of Pour.

I am Anubis who bears the glorious crown
of Re

(and) puts it upon King Osiris,
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mepS OYCEP OYENABPE King Osiris Onnophris,

i Ta mNecti (129) NmTO THPY who has given (?)" arousing™ to the whole
earth,

6 exeNelcl NpHT NNIM- eme(130)cie  that you may arouse the heart of NN whom

NIM- NN has born,

6€ €1éMMI NETENTIECHT €po1 eNIM  that | may know*" what is in her heart in

(131) eMecie NIM TET NTTOOY respect to me (and) to NN whom NN has

born, here,*" today!

(132-137, in Greek:) If a large amount of saliva forms in your mouth as you speak, under-
stand that she is distressed and wants to talk with you; if you yawn frequently, she wants
to come to you. But if you sneeze two times or more, she is in good health and is return-
ing to where she lives; if you have a headache and are crying, she is distressed or even
dying.

(138) § 607 eTMé NelL.ce MO6AST Nca Rise up to heaven. Arouse Pshoy (‘the High
TOATIO! One’?) after the Lady.

601 (139) emnoyN NeLcl Newye: Nca Rise up to the abyss. Arouse Thoth after
NABIN Nabin (?).

NéLct (140) NGHT NTTIKS CNEOQY. bTT  Arouse the hearts of the two bulls, Apis
MEN EMNEYI : and Mnevis.

(141) NeLcl NGHT NOYCIpPI NCca HE1-  Arouse the heart of Osiris after Isis.
Nelce. (142) NTTPH NCA TOYOIN- Arouse the heart of the Sun after the light.
NelLce NTIHT (143) NNIM eMecie NiM- Arouse the heart of NN whom NN has born
NCA NIM: EMECIE NIM: after NN whom NN has born!

(144-146, in Greek:) (Say) these things on behalf of women. But when (you are
speaking) about women, then speak, conversely, so as to arouse the females after the
males.

(147) § 6€ €6b61T1E €CChO- €6bI1TIE So whether she drinks, whether she eats,
€coyoiM

c661me (148) ecNKWMWwWT- MEN Keoyé  whether she sleeps with someone else,
eiemeeép €€ He (149) NTameep ehT 1 will bewitch her heart and bewitch her

heart
NTATTEEP MCTHOY NTATEEP (150) and bewitch her breath and bewitch her
TEC6OMTE NOE CE TH KEAI 365 members
TATIECP’ TECXOYN (151) TOYHT and bewitch her withdrawing (?)* inner
NMANAMAT part, wherever I wish,¥Y
6aNTeci Apoi NTaimI (152) emmeTe until she comes to me and I know what is
MTIECHAT in her heart,
6aCP OY MEN TTETECMEY] EPO( what she does, and of what she thinks —
(153) €éN TI6TI TIOTI TIOYNOY quickly, quickly, at once, at once!

TIOYNOY

97, Hc[€] the gloss 1 is preserved. — 98, N1éTé: what is rendered here as a gloss 1 could perhaps
also be an accent: N1€Te. — 103, Napén Te: actually, there is a space between € and H:
NAP€ HTE.
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AN OLD COPTIC TEXT RECONSIDERED: PGM 94FF I,
Comments

a. This is not a Cleft Sentence ( pace Meyer 1985: 196; 1986: 39) but rather the
introductory construction #Noun + 1€ + Relative Clause# which is a variant of
=Noun + mre + Clause of Circumstance#, and others (cf. Shisha-Halevy 1989: 106).
They can be found in various communications; e.g., in business texts: TTENEIWT
meTcai NmgqaHpe NN. BKU 111.367; mkoMec meqcai N-NN. ... BKU
HI.366 (orders of oil and wine, resp.). These constructions can be traced back as far
as Middle Egyptian where #Noun + pw + Circumstantial Form# (more rarely
=Noun + pw + Participle#) serve a similar purpose; cf. the introductory wording of
the Eloguent Peasant, s pw wn(.w), Hw-n-jnpw rn.f ‘there was once a man whose
name was Kh.’, or the Shipwrecked Sailor’s first answer to the Serpent (line 89),
& pw h3jkow v bjs ... ‘(what happened is that) I had set out to the mines ... .

b. The text has here definitely eT-, but a clause of circumstance is expected,
vz, €C-.

¢. Although an expression for ‘being covered’ is the first guess, this is proba-
oiw the gualitative of oovye, ‘to become dry’, oywoy. As 0 is represented
2w @Y In our text in several instances (see below, Appendix 2), 6 oy could here
represenl *6 0Yyoyoy (Sutu).

d. empH by metathesis of epmMH, which is the characteristic B form, whereas
the other dialects have -mie, -mi€. The metathesis mentioned is probably a mistake,
as the plural form is given without metathesis in line 98: epmooYy. Here, again,
fack of the i is characteristic for B (epMwoY]1, as against § PM€EI10OOYE, elc.).

e. Lit. “her eves being under tears etc.’

. One would expect €EXOYN Or EXOYN.

s €piéc. probably erroncously for épiec, or rather €pec ehrés, SB
eppac. MV egpec. "towards her face’, ‘in front of her’ (cf. Griffith 1900: 91).

h. If the & sign is to be taken serious this is an instance of the 2aq- Perfect.

i. One would expect axpo or axpo.

J. After a2 po= + pronoun, one might expect the First Present, Tes oy, cf. CD
23a-b: numerous New Testament examples can be found in Wilmet 1957: 32-34.

k. Expected forms: exTH or the like.

i. Expected forms: x3 or xa.

m. Wessely thought he could see mMMaNTTESF eNTW at the beginning of the
line. see Griffith 1900: 91. What I saw in the original resembles a TTMWN-
TEG ENTW. though the M seems rather shallow. The present rendering of the
first lexeme by “cloth” is a mere guess.

n. Read N2apoi an (pace Meyer 1985: 196; 1986: 39), liz. ‘not by reason of
me’. see CD 633a (c).

o. For the vocalization of ana-, see Fecht 1960: 209-210.

p- Read BwA; see below, Appendix 2, for examples of rendering the 6 sound
of our text by o.
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q. The feminine form of the nisba adjective irj is either *€1pe€ ire (in personal
name Toeipe, see Osing 1976: 1.315; 11.463) or *aper aréi (see Osing 1976:
1.314; 11.463). Hence, read probably Taapel. — Read €éncime.

r. Read [NoY)|JAwweEe? — What I saw in the papyrus looked rather like
IAawee. The reading Awwe € is due to Revillout, see Griffith 1900: 91; cf.
S Aw6e ‘to hide’. An example of § 6: B X is found in the line before, but in this
case it is represented by k. Therefore it is hard to believe that the above reading
is right. S *wa ‘to intrude’, or wx ‘thief” may be considered. & € may also be
regarded as the introductory particle of the following sentence.

s. #Proper Name + Clause of Circumstance#, one of the introductory con-
structions alluded to in note (a).

t. [e1c mm]a-? More letters seem to be needed.

u. Taking the phrase as the transformation of an underlying utterance,
*oycipe (1me) mwe NTaMaay NMMAT ‘Osiris and I are the children of my
mother’ (?). Cf., e.¢, ANON A€ THPN NMMAK 2WwWK oN ‘all of us, and you
too’ Pistis Sophia (ed. Schmidt) 16,25f. (quoted by Funk 1991: 30 #41). A clause
of circumstance, [epetr]acon ..., ‘while my brother, the son of my mother was
with me’, is not very probable.

V. = NAQ2P€, NA2PH; expected forms: Nape or NaPH.

w. The conjunctive is to be expected; there is not enough space for the longer
form NTe-. Elsewhere in the text, we find both the longer form NTa- (lines 149
[ter], 151) and the shorter forms Ta- (lines 124, 150) and Ten- (line 113). Also
cf. Nc- (line 119).

x. Read emmemMiT.

y. The forms with an unreduced vowel are characteristic of B (oyonN) and F
(oyan).

z. =S oyBecNHT (N)20MNT. This is perhaps the most essential improve-
ment of the existing editions and translations of the text that can be presented
here. Cf. the following note.

aa. The context shows clearly that Beaq is the coppersmith’s name. One is
tempted to emend to something like (e)6aye wc = nag (g€) (S ewayxw
NA(g X€), or, less correctly, (€)6aysea Naq (6€) (§ ewaAYWAXE NA(
Xe€), as an archaic equivalent of eyaymMoyTe epoqg xe. Note that AyX1 Na(
would mean ‘to him was brought’; X1 N- (dat.) is ‘to fetch for someone’, thus ‘to
lead or bring to someone’ (CD 749b, and cf. Late Egyptian and Demotic #3j n).
X1 Na( cannot, therefore, be an imperative, ‘take from him!’.

bb. I.e., most probably, ‘son of B’.

cc. Read mma NiI-, as #aAa0Yé& is an unequivocal plural form.

dd. moyr is SL MmoyNr, F MOYK, MOOYNT (MOYNK in SLFB), sce West-
endorf 1965/1977: 95, 519

ee. Qualitative of @yma.

ff. “To the north’ would probably be spelt eexHT or the like.

gg. le., S NTNCMME.

F 1etc
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hh. As TicaTi/TiceTe is a definite noun, it cannot be an apposition to the
indefinite o'yake; hence vocative.

ii. Erman was the first to equate kaTe with B kat ‘to understand’ (Crum
123a notes two cases of kAt exen-, ‘to know about’); if this were right, one
would expect either ka1 or keTe; cf. caTi/ceTe. Crum 224a regards KaTe
as the verb NKOTK, NKOTE ‘to sleep, to lie down’, and compares the expression
with dxdpotov Top.

jj. One is tempted to regard e- as a decendent of the Egyptian<eeus-introduc-
1ory ir. though the latter seems already to be extinct in Demotic.

kk. This word is puzzling. o1 (no trema!) is one of the presentations of 0 in
this text, see below. This is confirmed by the gloss, w. Thus, the word seems to
represent a noun bo’th. This is not a likely Coptic form. Identification with
S qwTe, BWTE, B qw T ‘sweat’ (so already Griffith 1900: 90) is a likely guess:
both the indication of a glottal stop and that of a final h may be overcorrections
of a Greek-speaker (to whom both sounds are alien).

1. Read pHT hréi.

mm. Note the frequent use of €N, N, N ‘in’ (also in lines 117-121, 123) which
is a rather archaic feature; €N, €xen, €en hen is found in lines 113, 121, 153.

nn. Although mkaTakoiT! lacks an initial N-, it is probably parallel to
“heart’. “liver’, ‘navel’, and ‘belly’. The female sexual parts may be expected
in this enumeration, and such a taboo expression is likely not to be attested
otherwise. The word in question may be a reduplicated *kwTe. For the pre-
stress vocalization kaTa- cf. above, note n. For an etymology, cf. hieroglyphic
4. with the same meaning; actually, a derivative form has to be assumed that
preserved the 7, lost otherwise since the end of the Old Kingdom (but cf. also
S ooTe. OTE. TOTE, etc., ‘womb, vagina’, from hieroglyphic idr.). The word
KATAKOITI reminds one of the strange capokottty in Dioscorus’ Greek-Coptic
glossary where it is said to mean the same as kvO@opog and Ku1EOG (gloss
iK)e(Qog) = KENPOG), viz. MxAX. The editors deduce from the context that “we
have here some hitherto unknown slang use of the word”, which is otherwise
recorded only in the sense ‘the sparrow’ but thought to mean here ‘the womb’
(Bell-Crum 1925: 205-206). As the following three entries seem to mean ‘mem-
brum virile’, xaXx and its alleged Greek equivalents may as well be words for
‘vagina’.

00. Le., nthe gloss nthe

pp- le.,S X€ aNINE.

qq. See Griffith 1900: 92 for Demotic parallels for the use of the plural of HT.

rr. Read {eT) &€ MHT, lit. ‘who speak truth’.

ss. See CD 442b for Tayo= €XN-, ‘to say, pronounce upon’.

tt. X could be the very rare perfect participle form, S a2-, non-literary Theban
aw-. For this, cf. CD 24a (Ep 544); Roquet 1978: 537 (#7-8); then, Ta is for
Te-, T-, or, if absolute state is assumed (omitting the following N-), B (etc.) ToO,
F (etc.) Ta.

\a%‘@'é,ﬁﬁ,q\
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uu. Read nehsi, as in the following. For the use of similar / signs in other Old
Coptic texts, see the survey in Satzinger 1991: 173.

vv. Read ¢'€ €i (e)eMmMI (N-) or similar (Third Future).

ww. TeT is, of course, SB TAT (pace Meyer 1985: 197; 1986: 40); see Grif-
tith 1900: 92.

xx. Read (e)ToYHT (S -oYe, infinitive).

yy. 152 NManamMmaT ‘in (any) place I like’, as Erman 1883: 106 sensed
already. See also Haardt 1963/1964: 98; Satzinger 1975: 43 for amMa= as a rela-
tive form. Cf. in Middle Egyptian, m swr.f nbt mrtf ‘in all his places which
he may like’ (prospective relative form, see Polotsky 1976: 13) Coffin Texts
VIIL.128d. The phrase may be a contracted NMa NIM aMAT.

I want to repeat an opinion expressed on other occasions (Satzinger 1984: 145;
Satzinger 1991: 171): it seems very natura) to assume that the writer of the text
was not a native speaker of Coptic but rather a Greek-speaker. The text presents
more than one idiom. This can be seen most clearly where a word shows a dif-
ferent form when being repeated: TioTi TiaTe 1. 122; or where it is glossed in
a different form: TicaTi, gloss TiceTe 1. 114; Men-, gloss NeM- 1. 101. One
of the idioms involved is obviously very close to B. Here are some relevant forms
(in the order of their occurrence): lack of 7 in (AB)e'en=c 1. 1. 96; lack of iin
€MPH . 97 and NnepMooOY 1. 98 (see above, note (d)); (mana(eooyT)- 1. 99;
m in k[1]Me/gloss (kim)1 1. 100; nem L. 101; Nema=i 1. 102; TWwyNI L 106;
oYON- 1. 107; garaoye’ L. 109; lack of n in OMT- 1. 109; Mei=q 1. 113; pHi
I. 116. 117; mui 1. 123; lack of initial e- in woy L. 127; eieMMmi (S eiMe,
€IMMe, MMe; M e1mMe; A mMe; L eime, mme; F (e)iMi; B emr; cf. Wes-
tendorf 49+504); kear 1. 150. In respect to phonology, note in particular that
there is a h [x] sound, spelled x, which corresponds to B b, but not to A 2 (see
g oid 30i8 1. 94. 97 which is B gwiw, A 2aei2).

The other dialectal component seems to be an amalgam of L, M, and also F
(cf. N1B1, also N1BE/gloss (N1B)1 1. 115). Here are forms with non-B characteris-
tics: €om L 95; épiéc 1 96; 1é€re/gloss (1€T)1 1. 98. mesec/gloss
(mes)a(c) L. 98; en 1. 99; nkaTke 1. 101; Men- L. 101; Meoy L 102;
NMeoYy/gloss (NM)a(oy) 1. 108; moyr’ 1. 110; soome 1. 111; per=8 1. 111;
enai/gloss a(NaT) L 1125 romi/gloss (Da(mmt) 1. 114; TooT= 1. 121; ank- L.
125; oyenaspe 1. 128; Tei l. 131; ¢ame1 1. 138; cneoy 1. 140.

Although the text was often described as being some kind of S, there is not a
single element that can be explained by S only; e.g., TooT= is also L; éoM may
be an amalgam of L €2aM, and a2oM which may be both S and B. At any rate,
none of the idioms involved has any particular affinity to A. This is the more
remarkable as the papyrus is said to have been acquired at Thebes. Later non-lit-
erary texts from this place show very strong influence of an A substratum and one
may assume that it was part of the A speaking area.
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Appendix 1

Use of various % signs and how & sounds are rendered

221

h h h=h&h>J) others
(N-)apoi 99 meep 150
enciMe 100,
NciMe 121
ememrT 107
pHI 117
HT 152
r €oM 95 épiéc 96 194 -B1 126
eom 97, 115 iTen 100 €OYN 96
eads 115 NapéH 103 apo 96
Néct 124 Napik 104 én 113
(N-)OMT 109 meép 148,
149[&”
(N-)ATpe 110 ipoi 151
enT 112,
HT 130
NSOYNT 121
aAaxad 123
eomwe(?) €é&THC 95, eén 153
€E€THC 148
. Nect 128
L NeLcl 129,
139%5 141
Nel.ce 138,
141, 142
%2 94
BT
(N-)oH 118
exen 122
LOYN 150
z plus “or* XEETH 97 72 94
-eNyHc 120
eyxnT 120
eyen 121
aAy3dad 123
with © or ¢ 000YT 96, 9%, (N-)eearm 118
105bis
~$nT 117, 129, (N-)en 118
140, 141, 142
Nesgw 101
with © or ¢ [oyBlecnHe
plus om(T) 108
“or” pchT 149 7
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Appendix 2
The o sounds

Coptic spelled
() w oy or’ o
Sw,M | apwT 107 (gloss o1) 1o0yT 99, 100, (ap)oi(r), BOA 100
o aciwoy 112 104, 105; gloss gloss, 107 (p)o(=), gloss

eAaws 115 (movy(t) 94 egolime 147 120 (bis)

1T 95 (gloss oY) 970y (if = (ter)

(-k)wrTe, gloss, 115 wovywoy) %4, | -koiti 117

pw= 120 (bis; gloss o), 123 97 . (gloss wTe)

cwir 112 oyoimMm 147

i, apis 140 go1 125, gloss

& w=, xw= 111, 114 (gloss o1) (x)oi= 114

(B)yww(e), gloss, 116 (if = Boloie 116

qwTE) (gloss ww) (f

= qWTE)

S w, *awwee 101 oYy, gloss, 105 co' 147
A () oy | NeBow 101 [6]o(T),

w 105 (gloss oY) gloss, 106

[d]wT 106 (gloss [0]o)

geNTw 98

—
in TwoyN1 106 €pPMOOY 98
S ooy, | ewye 129 (= Greek form) ©00YT pas-
B woy | woy 127 sim
6oynT 121

in & of 138
S oel, &of 138
B wi

° o1 probably renders a vowel of an ¢ or & sound cf. o1pm (= § npm), BM 441, no. 1063

(see Vycichl 1983: 54b, also cf. p. 52 s.v. h).

10 Westendorf (1965/1977: 175) gives co as M form (and as “Ak” form, which is obviously this
passage); after Quecke’s (1974: 88 n. 10) comment, he adds his reference, viz. Kasser 1964
(see Westendorf 1965/1977: 536). Several instances of the expected M form cw can be found in the
M Matthew gospel (see Schenke 1981: 169).
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Appendix 3
Analysis of the glosses!'!

sowels, stressed:
o gloss a: opi/(ia(pi) 114
© ghoss ou: -10i/(-1)ou(t) 95; mentd/(ment)ou 105
= ghoss o: [hoJoy/([(h)olo(t) 106; 1ds/(r)o(s) 120, 13i/(r)o(i) 120
. gloss o1: abot/(ab)oi(t) 107; aloi/ (al)oi(i) 114
gloss 6: boioith/(b)oo(th) 116; katakoiti/(katak)dte 117

- ghoss a: peses/ (peS)a(s) 98; nmeou/(nm)e(ou) 108

= sloss e: tisatiftisete 114, esati/(e)sete 115

svowels, unstressed:

-= fmal. unstressed), gloss -i: &se/(Es)i 94, 97; kime/(kim)i 100; nibe/(nib)i 115 bis (nibi
ibid. ter): maouse/(maous)i 117

- (final. unstressed), gloss -e: katakoiti/(katak)ote 117; helpi/(help)e 118; s(h)imi/
«s¢hyim)e 121

<~ «mitial. unstressed), gloss a-: enai/a(nai) 112; ehom/athom) 115

OEsonants:
sty 118:

karger nmits:

wen nem 1015 nem/men 125 (cf. men 148, 152)
ot (2))8)au(8o Se) or (e)s)au(3esi Se) (?) 108
satisste 114, 115.
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